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But a mightier power and stronger
Man from his throne has hurled.
And the hand that rocks the cradle
Is the hand that rules the world.
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Who ran to help me when I fell
And would some pretty story tell
Or kiss the place to make it well?
My mother.

Ann Taylor : “My Mother”
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lundhn, law Transfer paper - ns:@m3ﬂaan
Transform - waguanwue,31U319,mien Trans-
former - wiiauayWWA Transfusion - Msteidas
Transaction - mwf’lgiﬁ’ﬁ'duﬁ'u Transistor -
nudaaed (Gomarudalald) Transparent -
' . o Py [ B
lisla Transplant - rvdadouaivazluirenmy
Transport - UW& Transcribe - 8an @a 3@ Trans-
gress - 82987 AU Transshipment - nistipau
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to translate, translation - msutadaaiiy
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(Sun31 oral translator - wnudasautnusn wie
interpreter - 3 1Ha39INMIUURBNRIRAINURINY
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Ty salinisd commentary - niebuiuiiia
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AN YNNI The meaning of, #38 the inter-
pretation of - MIWAURULYDS
w31 Trans Ju prefix  wan@ldidungany
ananel) 1ou Trans + late AR lawuIuAUAY
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#up31 wla & literal translation Aa nsudaan
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daandail latuurensaif v ldFoanunune
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1> Chinese is a difficult language to trans-
late into English. nmw3uljuniwipiniszuda
[ &
Wunmwaangwe
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It is time you translate your beliefs into
actions! ﬁmmua"dﬁ'qmsTaaszmwm%‘amaaqmm
Wumenseng

3) Please translate the medical diagnosis
into terms I can understand.

lseaBuie (wavas) msiteaslsaludauen
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4) Poetry is what gets lost in translation.

nifnussfidasgy (a3303a) Tiitaalums
wia

(AN&12189 Robert Frost (1875-1963) N3
11201030U)

Waszldnmulenumnosunainnatoua s
lunwnaIngw J9Ua28419 to translate Was trans-
lation 31 The Oxford English Dictionary #Wauw
ﬂ%\‘iﬁ.ﬁad £.¢.1989 Lﬂ'&lﬁ. 18 WUT 409-411 N1DN
doluil -

1) To bear, convey, or remove from one
person, place or condition to another; to transfer,
transport; spec. to remove a bishop from one see
to another, or a bishop’s seat from one place to
another, and, in Scotland, a minister from one
pastoral charge to another; also, to remove a dead
body or remains of a saint, or, by extension, a hero
or a great man, from one place to another. 9
datedlszlua

a) Heat is translated among bodies in a
certain manner, and electricity in another. (Ta1luu
A.f. 1794)

b) A discussion has been arisen on the
question whether the Charterhouse School ought
or ought not to be translated into the country
(T lum a.9. 1865)

2) To carry or convey to heaven without
death; also, in later use, said of the death of the
righteous.

a) She was ninety years of age when
the Lord translated her. (9.4 1848)

b) Here and here alone, the Hyperbo-
rean land is an Elysiam to which mortals are
translated without dying. (9.¢.1904)

3) To remove the seat of (a disease) from
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one person, or part of the body, to another. (Now
rare or obsolete - 1@ miﬁl-ﬁﬁuﬁauuﬁd)

a) He could cure a carbuncle by making
upon it the sign of a cross, and translate swellings
from his pupil’s arm to his own. (9.¢.1826)

4) To undergo translational motion.

a) One is therefore forced to conclude
that these deep structures do indeed constitute the
lower portions of the continental plates and that
they have been translating coherently with the
crust for hundreds or even thousand of million
years. (9.¢.1979)

5) Figuratively to interpret, explain; to
expound the significance of conduct, gestures etc.;
also, to express (one thing) in terms of another.

a) Right Doctrine is an inexhaustible
spring of strength if it be translated into deed.
(n.7.1892)

6) To change in form, appearance, or sub-
stance; to transmute; to transform, alter, spec. in
industrial use: of a tailor, to renovate, tumn, or cut
down (a garment); of a cobbler, to make new
boots from the remains of (old ones).

a) A place near Monmouth street, where
‘they translate the old shoes into new ones.’
(n.7.1815)

7) To re-transmit (a telegraphic mcssage)
by means of an automatic repeater.

8) To transport with the strength of some
feeling; to enrapture, entrance.

a) The elegant Apostle. which seemed to
have a glimpse of Heaven...was translated out of
himself to behold it.

9) To result in, to be converted into, to

manifest itself as,
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a) The price of raw coffee could gradu-
ally decline to about $ 1 per Ib. on the New York
market, which would translate into a retail price
somewhere in the $ 2 range.
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MILTN translating, translation, translational,

translatitious, translative, translator 48y
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o A ] .
AWINANBUWNLUIAITNANIUNUN LTU by pass by,
stand by, put by. w38 call: A man called, calling
him names, call on, call at, call for, call upon,
call up, call out, I received a call. uazbw « 8n
A L3 -~ av 1 . . .
ma?mm‘l@mnwammgnsumav\mﬁaﬂmU idioms

-~ ~ W o
38 grammar of words, phrasal verbs W3R8
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wnudammlafaiudasd winlauaziiaawian
wiadwraluns s rulununsangwin o think
in English - @aag1y (aanuvune) lunwndannu
vﬁaamaﬁﬂuiﬁnquﬁ@LLamTﬂa'thmummmmn
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The mother danced the child up and down.

- LLﬂmnﬁn’gifu 5 R4 9

I'll edge that knife, it is blunt.

- duazduiaduiu duila

The mother hen had hatched six eggs.

- wilnlewnliuannwas

The boat is ready. Will you pull or shall 1?

- Gauawiauud AuIzWILwIaNy?

Money lenders stripped him bare of all his

property.

- aubitdulddanasniesuifvesat iy
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Funialimsruiudeanmwiuioine
MussTaussINTe s ANl nwaziouuan
f199 20917888 wazvwTininIouulsudng
guiuild idugnBae a4t - Beauty is in the

v e
eyc of the beholder. - ANWINUBLYNAITAIAWUDY
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SOULDUBIULDINAY 138y
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FuduuLanniay witavu s lay
wiuauiiniiuay WHIUIR
Aanjuaiuasnany  ainld
Ial9urIUIIN IN9aN
Uudautulluihe dnithidedso

Beauty is only a skin deep.

- AR EILA RN

A liar ought to have a good memory.

- aulnnnalsdssfiannusnd

A man is as old as he feels, and a woman as
old as she looks.

- ;g’mmLm'muﬁmjﬁ’ma:@\mﬁaummﬁa'mm
(Feemuinngliiau)
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ammﬁmﬁ@nm? “Penny wisc and pound foolish.-
Howaodoon WWosnidode” wis “fasnendne
VIIRDAGUAW" a pen-portrait, a pen-picture -
MITLUUTIBHENWNIN AD MITUUDEINLAUAK

mEni AR NIRUEIIN Y mMwRdeFuTu
pudwamwiwdunin Adage - 8:@9 -nfie au
nauiilugnie - Proverb Falkerunungin A
pithy saying, especially one condensing the wis-
dom of experience, adage; saw, maxim. - @
naASuiua Iammwwzﬁngunsamaﬂtyryﬂmn
Ay, mde alumaidusiwanous:
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fuanusTINisuUszwdivasing g\ﬁdamaﬁad
1) Easy come, easy go; First come, first
served.
- wide Ting (Fnde wio$) wnew
\enaw
2) When poverty comes in at door, love flies
out of the window.
- LﬁaﬂawuauLﬁﬂuwﬁﬂszcﬂ auInnDuean
NRUIE
3) A hungry man is an angry man.
- auittaeaululn dalulniitauanans
4) A barking dog never bites.
- puwEet s Inpulatwn
5) The quan'el. of lovers is the renewal of
love.
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nwnInoeAd Sefdusssuen 15w “a finishing
school - a school where rich parents send their
children (usually girls) to be ‘finished’ ie. to
acquire cultural tastes, social assurance, good
manners, etc.”
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chewed to get out the juice. - WiIRaNMANFDY
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Foaald §aufinariin « The pen is mightier than
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“The art of translation lies less in knowing
the other language than in knowing your own.
A child, when it begins to speak, learns what it is
that it knows.” (John Hall Wheelock - What is
Poetry - 1963) - “@atzuosnsudaiianusuiud
@Taajmmﬁ'uﬁaUndwmsjmmmammaa o g
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First sow, then mow. First deserve, then
desire. Hurry makes bad curry. Know yourself,
others will know you. Knowledge is a transcen-
dental power. Remember the three Rs. - to read,
to write and to research; these will enhance your
potentiality. If you can’t ride two horses at once,
you shouldn’t be in the circus. Similarly to be a
bi-linguist, you should know how to ride a
bi-cycle. You can’t tell a book by its cover.
Everyone should know at least one language other

than his own.
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